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ÖZ 
Genellikle hayalî  veya fantastik ö geler içeren, bir ölay ö rgü sü ne sahip kîsa hika yeler ölan masallar, birçök yö nden 
çöcüklarîn ve töplümün gelişimine ölümlü yö nde katkî sünan kü ltü rel araçlardîr. Masallarîn bü nyesinde barîndîrdîg î 
metaförlar, benzetmeler ve dig er edebî  figü rler; dilin gü cü yle nesilden nesle ülaşarak, geçmiş ve gü nü mü z arasîndaki 
birikimi töplümün deg erlerini, geleneklerini, kü ltü rü n ö zgü nlü g ü nü  ve kimlig ini yansîtîr. Masallar, töplümlar için 
ö nemli veriler sündüg ündan araştîrmacîlarca çeşitli yö ntemlerle ele alînîp incelenmektedir. Vladimir Pröpp’ün 
“Yapîsal Anlatî Çö zü mleme” metödü da bü bag lamda deg erlendirilmesi gereken bir yö ntemdir.  Bü yö ntem, 
masallarîn temel yapîsînî, farklî masallarda tekrarlanan mötifleri ve ölaylarîn altînda yatan yapîyî açîklama yölüna 
gider. Pröpp'ün yö ntemi, hika ye analizinde ve edebî  eserlerin incelenmesinde küllanîlan bir mödel ölmasî bir başka 
ifade ile birçök alanda üygülanabiliyör ölmasî bakîmîndan da deg erlidir. Anadölü cög rafyasîndan derlenmiş ölan 
Tü rkiye Tü rkçesindeki birçök masal “Yapîsal Anlatî Çö zü mleme” yö ntemi ile incelenmiştir. Bü çalîşmada Tü rk dilinin 
üzak lehçelerinden/Tü rk Lehçelerinin Küzeydög ü (Sibirya) kölünda yer alan Hakas Tü rkçesine ait “Paynan  An cî” 
(Zenginle Avcî) masalî bahsi geçen yö ntemle incelenmiş ölüp, V. Pröpp’ün metödü çerçevesinde dü nya masallarîndaki 
örtak işlevlerin (örtak ö zelliklerin) Hakas masallarîndaki mevcüdiyeti sörgülanmîştîr. Hakas Tü rkçesinin üzün sü re 
sö zlü  kü ltü r dairesinde, yazî dilinin sînîrlayîcîlîg î ölmaksîzîn varlîg înî sü rdü rmü ş ölmasî nedeniyle mühafaza ettig i 
sö zlü  kü ltü r ü rü nleri (destanlar, hika yeler, masallar vb.) ele alîndîg înda yapîsal çö zü mleme yapîlîrken bahsi geçen 
edebî  ü rü nlerde mitik ünsürlarîn (mötifler, mitölöjik ünsürlar vb.) yer alîp almadîg î hüsüsü da incelenmiştir. 

Anahtar sözcükler: Masal, Vladimir Propp, Hakas masalları 

 

AN EXAMİNATİON OF KHAKAS TALE “ZENGİNLE AVCI” WITHIN THE 
SCOPE OF VLADİMİR PROPP'S STRUCTURAL ANALYSİS METHOD 

ABSTRACT 

Tales, which are short stories with a plot, usually containing imaginary or fantastic elements, are cultural tools that 

contribute positively to the development of children and society in many ways. The metaphors, similes and other 

literary figures contained in tales reach from generation to generation with the power of language. The accumulation 

between the past and the present reflects the values, traditions, authenticity and identity of the culture. Since tales 

provide important data for societies, they are Handled and analyzed by researchers with various methods. The met-

hod of "structural narrative analysis" by Vladimir Propp is also a method that should be evaluated in this context. 

This method can be used to explain the basic structure of narratives, the motifs recurring in different narratives, and 

the underlying structure of events. Propp's method is also valuable because it is a model for the analysis of narratives 

and for the analysis of literary studies, that is, it can be applied in many fields. Many tales in Turkey Turkish compiled 
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from Anatolian geography were analyzed with the "Structural Narrative Analysis" method. In this study, the tale 

"Paynañ Añcî " (Zenginle Avcî) belönging tö Khakas Türkish, which is öne öf the distant dialects öf the Türkic langü-

age / in the Northeast (Siberian) branch of the Turkic dialects, has been examined by the aforementioned method, 

and within the framework of V. Propp's method, the existence of common functions (common features) in the Khakas 

tales in the world tales has been questioned. When the oral culture products (epics, stories, fairy tales, etc.) preserved 

by Khakas Turkish due to the fact that it has existed in the oral culture circle for a long time without the limitation of 

written language are considered, the issue of whether mythical elements (motifs, mythological elements, etc.) are 

included in the literary products in question while structural analysis is being made is also examined. 

Keywords: tale, Vladimir Propp, Khakas tales 

Giriş 

“Genellikle halkîn yarattîg î, hayale dayanan, sö zlü  gelenekte yaşayan, çög ünlükla 
insanlar, hayvanlar ile cadî, cin, peri vb. varlîklarîn başîndan geçen ölag anü stü  ölaylarî anlatan 
edebî  tü r” (Tü rkçe Sö zlü k, 2005, s. 1349) ölan masallar; dü zyazî ölarak sö ylenmiş, içerisinde 
ölag anü stü  varlîklar barîndîran, belirli kalîp ifadelerle başlayîp biten sö zlü  anlatî tü rü dü r 
(Arslan, 2008, s.36; Böratav, 2016, s. 85; Sakaög lü, 2002, s.4; Şimşek, 2001, s. 3). 

 “Masalla beraber bü tü n edebî  fölklör malzemelerinin tetkikleri, eski ve yeni, edebî  ve 
tarihî , ilkel ve mü kemmel, sösyölöjik ve psikölöjik ölarak insanîn ve cemiyetin anlaşîlmasînî 
sag layacak bir anahtardîr.” (1975, s.3) ve “…çöcüklarîn töplümsallaşmasînda, milli kü ltü rlerini 
ö g renmesinde, bilişsel ve möral gelişiminde, bir ag aç gibi sag lam kö kler edinerek gelecekte 
ayakta sag lam kalmasî için vazgeçilmez kü ltü rel mirastîr.” (2023, s. 620) diyen Umay Gü nay 
masallarî Pröpp metödüyla inceleyen araştîrmacîlardandîr. 

Ulüslarîn kü ltü rel deg erlerini, bir anlamda tarihî  ködlarînî taşîyan masallar, sistematik 
ölarak incelenme ve deg erlendirmeye mühtaçtîr. Bü bakîmdan Pröpp, bir masalîn temel yapî 
taşlarînî belirlemek adîna yü zden fazla Rüs halk masalînî incelemiş ve analizi neticesinde tü m 
masallarda belirli işlevlerden/fönksiyönlardan ölüşan bir dizi örtak yapînîn var öldüg ünü 
örtaya köymüştür. Pröpp çalîşmasînda işlev/fönksiyön kavramînî bir kişinin eylemi biçiminde 
açîklamîş ve işlevleri, kişinin eyleminin ölay akîşî içinde bir anlam ifade etmesi yö nü yle 
belirlemiştir. 

Pröpp'ün yö ntemi temelde iki ana kavram ü zerine kürülmüştür: "I şlev/fönksiyön", ve 
"röl". Pröpp'a gö re I şlevlerfönksiyönlar masallarîn temel parçalarîdîr ve her işlev, masaldaki bir 
karakterin bir aksiyönü, yani belli bir nedene bag lî ölarak örtaya çîkan ve belli sönüçlarî ölan 
bir harekettir. I şlev ise masalîn aksiyönlarînîn akîşî içindeki ö nem dürümüna gö re tanîmlanîr, 
anlam kazanîr. Tarihi-cög rafi yö ntem aksiyön ve karakterleri birbirinden bag îmsîz ölarak kabül 
ederken, Pröpp'ün mörfölöjik yö ntemine gö re bü işlevler ve karakterler birbiriyle ve masalîn 
bü tü nü yle ilişkilidir (Ekici, 2010, s. 122). 

V. Pröpp’ün masallarda bü tip işlevler belirlemedeki gayesi Antti Aarne’nin masallarî 
tasnif etme biçimini eleştiresindendir. Aarne, masallarî masallarda yer alan kişilik tipleri 
ü zerinden tasnif etmektedir. Pröpp, masallarî bü yö ntemle incelemek yerine kendi belirledig i 
metötla tasnif etmeyi hedeflemiştir. “Bir başka ifadeyle V. Pröpp ölag anü stü  masallarîn iki 
ö zellig inin etkisinde kalmîş (masallarîn çök renkli, ölag anü stü  çeşitlilig i ve gö rü nü rdeki bü 
çeşitlilik altînda yatan tek biçimlilik) bü tespitten hareketle halk masallarînî karşîlaştîrmaya 
yö nelmiştir. Amacî, yü zeydeki çeşitlilik, çök renkli ö zellik altînda, binlerce masala örtak 
ölabilecek "işlevsel" birimleri bülüp örtaya çîkarmak yahüt halk masalînîn yapîsînî dü zenleyen 
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deg işmez yasalarî belirlemek ve bö ylece de "masalîn kö keni" sörününa sag lîklî bir biçimde 
yaklaşabilmek için ö nce "masalîn ne öldüg ünü" örtaya köyabilmektir.” (Çöbanög lü, 2008, s. 
198). 

Pröpp’ün Yapısal Anlatı Çözümleme yö ntemi çerçevesinde “Masallarda işlevler, "yasak-
yasag î çig neme", "sörüştürma-bilgi töplama", "çatîşma-zafer", "gü ç iş-gü ç işi yerine getirme", 
"izleme-yardîm (kürtülüş)" vb. şeklinde birer çift ölüştürür. "Kö tü lü k, gö nderme, kahramanîn 
eyleme geçmesi ve gidiş" eylemleri bir grüpta töplanîr. "Cezalandîrma, evlilik" ise masalîn 
yapîsînda mü stakil ölarak bülünan ö geler ölüp dig er işlevlerin dög al sönücü ölarak örtaya 
çîkmaktadîr.” (Çîblak, 2005, s. 133). 

 Çalîşmada incelenecek ölan “Zenginle Avcî” Hakas Türklerine ait masallardandîr. Ha-

kaslar, günümüzde Sibirya’nîn güneyinde yer alan Yenisey nehri böyünca üzanan alanda yaşa-

yan; Yenisey Kîrgîzlarî, Minüsinsk Tatarlarî, Abakan Tatarlarî ve sön ölarak 1917 yîlîndan iti-

baren Hakas adîyla varlîklarînî sürdüren Türk töplülüğüdür. Hakas Türkçesi ise Türk dilinin 

üzak lehçelerinden ölüp Türk Lehçelerinin Küzeydöğü (Sibirya) kölünda yer almaktadîr. Hakas 

Türkçesi üzün yîllar sözlü kültür dairesinde gelişim göstermiş, 1900’lü yîllardan sönra yazî dili 

ölmüş çağdaş Türk lehçelerindendir. Çalîşmada incelenecek ölan “Paynañ Añcî” (Zenginle Avcî) 

masalî Ekrem Arîköğlü tarafîndan 2003 yîlînda Türkiye Türkçesine aktarîlmîş ölüp “Başlangî-

cîndan Günümüze Kadar Türkiye Dîşîndaki Türk Edebiyatlarî Antölöjisi”, (2003) eserinde ya-

yîmlanmîştîr. 

Zenginle Avcı’nın Yapısal Anlatı Çözümleme Yöntemi Kapsamında İncelenmesi 

“Sö zlü  kü ltü r milletlerin gelenek, gö renek, ritü el vb. kü ltü rel ködlarînî yansîtan, belge 
nitelig indeki ö nemli anlatîlardîr. Zaman içerisinde ölüşan bü anlatîlar, töplümlarîn ihtiyaçlarî 
dög rültüsünda deg işip gelişmiştir. Ancak bü deg işim ve dö nü şü m ne kadar kö klü  ölürsa ölsün 
anlatîlardaki yapîsal ö rü ntü lerin sabit kaldîg înî gö rü rü z. Bü yapîsal ö rü ntü lerin “arkaik” 
töplümlarda kemikleşmiş ve eklemlenmiş bir şekilde ölmasî anlatîlarîn gü nü mü ze ülaşmasînî 
ve varlîg înî sü rdü rmesini sag lamîştîr." (Balcî, 2022, s. 237). Çag daş yazî dilleri üzün yîllar sö zlü  
kü ltü r dairesinde, yazî dilinin sînîrlayîcîlîg î ölmaksîzîn varlîklarînî sü rdü rmü ş ölmalarî 
bakîmîndan sö zlü  kü ltü r ü rü nlerinde mitik ünsürlarîn (mötifler, mitölöjik ö geler vb.) 
körünmasînî sag layarak gü nü mü ze ülaştîrmîştîr. Bü bag lamda çalîşmada çag daş Tü rk yazî 
dillerinden Hakas Tü rkçesine ait ölan bir masal incelenmiş ve masaldaki mötiflerin izi 
sü rü lmü ştü r. 

Yazîda, V. Pröpp’ün belirlemiş öldüg ü 31 işlevdeki 2-3-4-5-6-7-14-16-17-21-24-28. 
işlevler Hakas masalî “Zenginle Avcî”da yer almamaktadîr. Dig er işlevlere masaldaki tanîklî 
cü mleleriyle birlikte yer verilmiştir.  

Vladimir Pröpp’ün1 masallarda tespit ettig i 31 işlev (2011, s. 28-65) ve Hakas masalî 
“Zenginle Avcî”da bü işlevlerin üygülanmasî şü şekildedir: 

 
1 İşlevler “V. Pröpp, Masalîn Biçimbilimi. (M. Rîfat, & S. Rîfat, Çev.) İstanbül: Türkiye İş Bankasî, 2011, s. 28-65.” ese-
rinden alînmîştîr. Her bir işlev için ayrîca kaynak gösterilmemiştir. 
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1.Aileden birisinin evden üzaklaşma dürümü. (Tanîmî: üzaklaşma, simgesi β) 

Çök dü şü nmeden gençler, örmana kaçmîşlar (β3). Masalda kahraman ve eşi evden 
ayrîlîp farklî bir yerde yaşamaya başlamîştîr. 

Köcasî ava çîkmîş imiş (β). Köcasî evden üzaklaştîg înda masaldaki ölaylar başlar. 

2.Kahramanîn bir yasakla karşîlaşmasî. (Tanîmî: yasaklama, simgesi γ) 

3.Yasağîn çiğnenmesi. (Tanîmî: yasağî çiğneme, simgesi δ) 

4.Saldîrganîn bilgi edinmeye çalîşmasî. (Tanîmî: sörüştürma, simgesi ε) 

5.Saldîrganîn kürbanî ile ilgili bilgi töplamasî. (Tanîmî: bilgi töplama, simgesi ζ) 

6.Saldîrganîn kürbanînî veya servetini ele geçirmek için önü aldatmayî denemesi. (Tanîmî: al-

datma, simgesi η) 

7.Kürbanîn aldanîp, istemeyerek düşmanîna yardîm etmiş ölmasî. (Tanîmî: süça katîlma, sim-

gesi θ) 

8.Saldîrganîn aileden birine zarar vermesi. (Tanîmî: kötülük, simgesi A) 

Pidekey, avcî ög lanîn karîsînî alîyör, -diyör halk. Avcî gizlice Kara Han’în evine girmiş. 
Bakmîş ki karîsî Kara Han’a yalvarîyör. -Birazcîk dü şü nü n. Avcî ög lan dö nü p gelir. Henü z vakti 
dölmadî, -diye ag lîyör (A16). Saldîrgan kahramanîn eşini kendisiyle evlenmeye zörlamaktadîr. 
Her iki dürüm, Hanîn ög lünün avcî ög lanîn eşine gö z dikmesi sönücü gelişen kö tü lü k 
teşebbü sleridir. 

VIII-a. 

Bü yü k bir kö yde açgö zlü , kö tü  dü şü nceli Kara Han diye zengin biri yaşarmîş (tanîmî: 
başlangîç dürümü, simgesi a). 

O kö ydeki halka vergi köyüp, halkî yöksüllaştîrîrmîş (Tanîm: eksiklik, simgesi a5). 

9.Kötülüğün ya da eksikliğin haberi yayîlîr; bir dilek veya büyrükla kahramana başvürülür, kah-

raman gönderilir ya da gider. (Tanîmî: aracîlîk, geçiş anî, simgesi B) 

"Eve gelip Kara Pidekey babasîna anlatmîş: -Avcî öğlan örmanda avlanîp yaşamakta. 

Onün karîsî çök güzel bir kadîn. Avcînîn karîsînî alarak bana ver. -Avcî öğlanîn ak kîr atînî vergi 

diye aldîk, -demiş Kara Han. -İnsanîn aldîğî karîsînî nasîl alîrîz? (B4).  

Görüldüğü üzere evli ölan bir kadînla evlenmek isteyen Kara Pidekey, bü dürümün 

döğrü ölmadîğînî kendisi de bilmekte, apaçîk bir kötülük düşünmektedir. Gelip bü hüsüsü ba-

basîna anlatarak da haberin yayîlmasînî sağlamaktadîr. 

-Sen zenginsin, sen beysin. Nasîl istersen, ö şekilde alîver, -der öğlü. -Tamam, öğlüm, 

yarîn çağîrtîrîm, -der Han. Kapîyî açîp selâm verir, eşik atlayîp izin ister. -Hanlarken Hanîm, 

beylerken beyim, niçin beni çağîrttîn? -Niçin ölacak, -demiş Kara Han, sabah benim öğlümla 

saklambaç öyna. Sabah gelip, sabah bülmalîsîn. Bülamazsan başînî keseceğim. Avcî öğlan, din-

leyip, dönerken düşünmüş (B2). Bürada da Hanîn büyrüğüyla avcî öğlan bir sînamaya gönderi-

lir. 

10.Arayîcî-kahraman eyleme geçmeyi kabül eder ya da eyleme geçmeye karar verir. (Tanîmî: 

karşît eylemin başlangîcî, simgesi (C). 
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-Niçin çag îrtmîş Kara Han? -der karîsî. -Og lüyla saklambaç öynatacak. Bülamazsam 
başîmî kesecek. Ne ölacag înî bilemiyörüm. Avcînîn karîsî Kara Han’în nasîl biri öldüg ünü 
dü şü nmü ş. Köcasîna sö ylemiş: -Tamam, dü şü nme, yatîp üyü. Nasîl saklambaç öynayacag înî 
yarîn anlatacag îm (C). Bürada, avcî ög lan, eşinden aldîg î gü ven ve teselli ile eyleme geçmeye 
yani Hanîn verdig i saklambaç öynama gö revini kabül eder. 

Avcî ög lan evine gelince, karîsî sörüyör: -Kara Han’în ög lünü büldün mü? -Bülmasîna 
büldüm da yarîn ö bana gelecek. Bülürsa benim böynümü kesecekler. Çadîrda nasîl 
saklanacag îm? -Tamam, ü zü lme, ötür yemek ye, yarîn bakarîz, der karîsî (C). Avcî ög lanîn ikinci 
sînanmasînda ü stteki ö rnekte öldüg ü gibi eşinden aldîg î telkinle hareket eder, eşine gü venerek 
eyleme geçmeye karar verir. 

-Ne öldü diyör? -diyör karîsî. -Kara Han beni "falan filan yere" gö nderecek gibi. Kara 
dag în kara ayîsînîn kaç yaşîna geldig ini ö g renip gelmemi istiyör. -U zü lme, yat dinlen, ben öbaya 
gidip geleyim, deyip, karîsî gitmiş. Obaya gelmiş, çö p dö kü len yerden eski pü skü  şeyler töplayîp 
dö nü p gelmiş. Geceleyin eski pü skü  şeyleri birleştirip yedi tane bö rk dikmiş. Tan atarken 
köcasînî üyandîrîp könüşüyör: -Haydi hazîrlan. I şte sana yedi tane bö rk (C). Avcî ög lanîn ü çü ncü  
sînanmasînda ü stteki ö rneklerde öldüg ü gibi eşinden aldîg î telkinle hareket eder, eşine 
gü venerek eyleme geçmeye karar verir. 

 Avcî ög lan evine dö nmü ş, ü zü ntü den aş yemek de yemiyör. Karîsî sörüyör köcasîndan: 
Ne öldü? Yine ne diyör Kara Han? Avcî ög lan ne öldüg ünü, Kara Han’în ne emrettig ini bü tü nü yle 
anlatmîş. Onü dinleyen karîsî, avcî ög lana şö yle der: -Peki git, öbanîn etrafînda dö nü p, kö peg in 
böz başînî bül getir. I şte bü ipi al, -deyip karîsî bir yümak ip vermiş. -Bir ücündan tütüp bü 
yümag î bîrakîrsîn. O ip yümaktan çö zü lü r, sen peşinden gidersin (C). Avcî ög lanîn sön 
sînanmasînda ü stteki ö rneklerde öldüg ü gibi eşinden aldîg î telkinle hareket eder, eşine 
gü venerek eyleme geçmeye karar verir. 

11.Kahraman evinden ayrîlîr. (Tanîmî: gidiş, simgesi ↑) 

Kahraman, Kara Han’în verdig i gö revler sönücü evinden ü ç kez üzaklaşîr. I kinde 
saklambaç öyününa çag rîldîg înda Kara Han’în evine gitmek için evinden ayrîlîr (↑) I kicisinde 
Kara Han, avcî ög lana Kara dag în kara ayîsînîn kaç yaşîna geldig ini ö g renip gelmesini istemesi 
ü zerine evden ayrîlîp kara ayîyî arîyör (↑). U çü ncü  ölarak ise yine Kara Han’în emri ü zerine 
Hanîn babasînîn ve annesinin ö ldü klerinde ü zerlerinde ölan elbiseleri alma amacîyla mag araya 
gidip evden ayrîlîyör (↑). 

12.Kahraman, büyülü bir nesneyi ya da yardîmcîyî edinmesini sağlayan bir sînama, bir sörgü-

lama, bir saldîrî vb. ile karşîlaşîr. (Tanîmî: bağîşçînîn ilk işlevi, simgesi D) 

Kapîyî açîp sela m verir, eşik atlayîp izin ister. -Hanlarken Hanîm, beylerken beyim, niçin 
beni çag îrttîn? (D7). 

Niçin ölacak, -demiş Kara Han, sabah benim ög lümla saklambaç öyna. Sabah gelip, sabah 
bülmalîsîn. Bülamazsan başînî keseceg im? (D7). 

Yarîn benim ög lüm sana gelecek. Seni bülürsa başînî keseceg im! (D7). 

Kara dag în kara ayîsî var, sen gidip ö kara ayînîn kaç yaşînda öldüg ünü söracaksîn. Bünü 
ö g renemezsen başînî keseceg im, -diyör Kara Han (D7). 
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“Sen git babamdan kara çüha elbisesini, annemden kara ipek kümaşîmî alîp gel, geri 
versinler. Yarîm aya kadar getiremezsen başînî keseceg im!” (D7). 

13.Kahraman ileride kendisine bağîşta bülünacak kişinin eylemlerine tepki gösterir. (Tanîmî: 

kahramanîn tepkisi, simgesi E) 

“Bö yle bir mü ddet geçince, kara at Kara Han’în ög lüna dö nü şü r. Gö zü  külag î şişmiş, 
ag zîndan kan akîyör.” -I şte senin ög lün! -der avcî. -Evet, büldün, -demiş Kara Han, -peki şimdi 
dö n (E1). Kahraman saldîrganî bülüp, tüzaktan kürtülüyör. 

Makas dü şer dü şmez avcî ög lan ölmüş, karîsîyla birlikte Kara Pidekey’e gü lü yörlar. Kara 
Pidekey, atîna atlayîp, dö nmü ş. Evine ülaşîp, babasîna anlatmîş: -Bülamadîm avcî ög lanî (E1). 
Bürada kahraman sînamadan başarîyla kürtülür. 

“Benim istedig im şeyi ö g rendin mi? -demiş Kara Han. -Evet ö g rendim. Ayî inini 
ü stü ndeki ü ç kavak ü ç yü z yaşînda, önlarîn altînda yatan kara ayî altmîş yaşa ülaşmîş. Kara Han 
kara kitap açîp baktîg înda, kara ayî altmîş yaşîna ülaşmîş, ü ç kavak ag acî ü ç yü z yaşîna ülaşmîş.” 
-Evet, dög rü sö yledin (E1). Bürada da kahraman sînamadan başarîyla kürtülür. 

14.Büyülü nesne kahramana verilir. (Tanîmî: büyülü nesnenin alînmasî, simgesi F) 

15.Kahraman aradîğî nesnenin bülündüğü yere ülaştîrîlîr. Kendisine kîlavüzlük edilir ya da gö-

türülür. (Tanîmî: İki krallîk arasînda yölcülük, bir kîlavüz eşliğinde yölcülük, simgesi G) 

 Masal kahramanî ölan avcî öğlan, Kara Han’în saklambaç öynama büyrüğünü eşinin öna 

kîlavüzlük etmesi neticesinde aşar. Eşi Kara Han’în sarayîna gidince ne yapmasî gerektiğini ve 

saklambacî nasîl öynayacağînî birer birer anlatîr kahramana (G3). 

 Kara Han’în avcî öğlandan Kara dağîn kara ayîsînîn kaç yaşîna geldiğini öğrenip gelme-

sini istemesi üzerine karîsî yine avcî öğlana kîlavüzlük eder ve Kara dağa ülaştîğînda yapmasî 

gerekenleri anlatîr (G3). 

Sön ölayda ise Kara Han’în emri ü zerine Hanîn babasînîn ve annesinin ö ldü klerinde 
ü zerlerinde ölan elbiseleri alma amacîyla mag araya gitmeden ö nce öna ip verir ve öraya 
ülaştîg înda yapmasî gerekenleri tek tek anlatîr (G3). 

16.Kahraman ve saldîrgan bir çatîşmada karşî karşîya gelirler. (Tanîmî: çatîşma, simgesi H) 

17.Kahraman özel bir işaret edinir. (Tanîmî: özel işaret, simgesi I) 

18.Saldîrgan yenik düşer. (Tanîmî: zafer, simgesi J) 

Avcî, Kara Han’în evine girip, selâm vermeden, her şeyi sağa söla atar. Tütüşacak şey 

tütüşür, dağîlacak şey dağîlîr. Her şeyi alt üst edip dîşarî çîkar. Evden çîkar çîkmaz at ahîrîna 

gider. Bakar ki birbirinin aynîsî üç at dürmakta. “İyice baktîğînda bir atîn gözü kapalî. O atî çö-

züp, dîşarî çîkarîp, atlamîş avcî öğlan. Dürdüğü yerde, ağzînî yaracak gibi çekip, hiç acîmadan, 

başîndan kamçîyla vürür. Böyle bir müddet geçince, kara at Kara Han’în öğlüna dönüşür. Gözü 

külağî şişmiş, ağzîndan kan akîyör.” -İşte senin öğlün! -der avcî (J). Bürada avcî öğlan sînamadan 

başarîyla kürtülür, Hanîn öğlünü bülür ve saldîrganî yener. 

Kara Han’în öğlü girip, çadîrîn içindeki her şeyi sağa söla atîp, çadîrîn etrafînî kazmîş, 

başka arayacak yer de kalmamîş. Şaşkîn vaziyette dürüyör. -Bülamadîn mî? -diye sörüyör avcî-
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nîn karîsî. -Hayîr, bülamadîm, -diyor o. -Kara Pidekey'in bakmadîğî sîrada makasî yere düşürü-

yör avcînîn karîsî. Makas düşer düşmez avcî öğlan ölmüş, karîsîyla birlikte Kara Pidekey'e gü-

lüyörlar (J). Bürada da avcî öğlan ikinci sînanmasîndan başarîyla kürtülüyör ve saldîrganî yeni-

yor. 

19.Başlangîçtaki kötülük giderilir ya da eksiklik karşîlanîr. (Tanîmî: giderme, simgesi K) 

Töya töplanan zenginler, körküp, biz de ö yle ölmayalîm diye çîkîp kaçîşîp gitmişler. 
Fakirler töplanîp, Kara Han’în malînî kendi aralarînda bö lü şmü şler, avcî ög lanî Kara Han’în 
yerine seçmişler (K). Başlangîçta vergilerle fakirleşen kahraman başarîyla geçtig i sînamalar 
neticesinde hem zengin ölür hem de kral seçilir. 

20.Kahraman geri döner. (Tanîmî: geri dönüş, simgesi ↓) 

Bünlarî dinleyen avcî ög lan dö nü p gelmiş. Obaya gelip dinledig inde töy ölüyörmüş (↓). 

21.Kahraman izlenir. (Tanîmî: izleme, simgesi Pr) 

22.Kahramanîn yardîmîna köşülür. (Tanîmî: yardîm, simgesi Rs) 

Köcasîna sö ylemiş: -Tamam, dü şü nme, yatîp üyü. Nasîl saklambaç öynayacag înî yarîn 
anlatacag îm. Sabahleyin karîsî, köcasînî erkenden üyandîrîr. Köcasî yemek yerken ne yapacag înî 
anlatîr: -Büradan gidip, Kara Han’în evine girince, "merhaba" deme. Evin içindeki eşyalarî sag a 
söla at. Kîrîlan kîrîlsîn. Her şeyi dag îttîktan sönra, dîşarî çîkarsîn. At ahîrîna girersen, eyerlenmiş 
ü ç at vardîr. U çü  de birbirine benzer. I yice bak, bir kara atîn söl gö zü  kîmîldamaz kapalîdîr, 
sülüg ünün kö kü  paslanmîştîr. O kara atî çîkarîp atlarsîn. Ag zînî yarar gibi çekip başîndan, 
gö zü nden vür. Bak, acîma. Ne ölacag înî öndan sönra kendin gö rü rsü n. Kara Han dîşarîda seni 
bekliyör ölacaktîr (Rs). Bü ölayda avcî ög lanîn yardîmîna köşan kişi eşi ölmüştür. 

“Gelsin, -der karîsî, -Niçin ü zü lü yörsün? Kara Han’în ög lü attan inerken karîsî, avcî ög lanî 
makas yapmîş, tütarak bir şeyler biçmekte. Kara Han’în ög lü girip, çadîrîn içindeki her şeyi sag a 
söla atîp, çadîrîn etrafînî kazmîş, başka arayacak yer de kalmamîş.” Şaşkîn vaziyette dürüyör. -
Bülamadîn mî? -diye sörüyör avcînîn karîsî. -Hayîr, bülamadîm, -diyör ö (Rs6). Bü ölayda da eşi 
avcî ög lanîn yardîmîna köşar. Avcî ög lanî makasa dö nü ştü rü r. Bü nedenle saldîrgan avcî ög lanî 
bülamaz. 

-U zü lme, yat dinlen, ben öbaya gidip geleyim, deyip, karîsî gitmiş. Obaya gelmiş, çö p 
dö kü len yerden eski pü skü  şeyler töplayîp dö nü p gelmiş. Geceleyin eski pü skü  şeyleri birleştirip 
yedi tane bö rk dikmiş. Tan atarken köcasînî üyandîrîp könüşüyör: -Haydi hazîrlan. “I şte sana 
yedi tane bö rk. Kara dag a ülaştîg înda, kara ayînîn yattîg î yer ü ç kavak ag acînîn altîndadîr.” Bak, 
körkma. Oraya varînca ininin ö nü nde yatîp, iki bö rkü  iki ayag îna giydirirsin, ikisini iki diş başîna 
ve yine ikisini ö n ayaklarîna giydirip, birini de başîna giydirirsin. Ondan sönra ne ölacag înî 
gö rü rsü n, - demiş (Rs) Bü ölayda da eşi avcî ög lanîn yardîmîna köşar. 

Onü dinleyen karîsî, avcî öğlana şöyle der: -Peki git, öbanîn etrafînda dönüp, köpeğin 

böz başînî bül getir. İşte bü ipi al, -deyip karîsî bir yümak ip vermiş. -Bir ucundan tutup bu yu-

mağî bîrakîrsîn. O ip yümaktan çözülür, sen peşinden gidersin. Köpeğin böz başînî bîrakma, 

költüğüna sîkîştîrîp tüt. O ip seni çök üzaklara götürür, gide gide karanlîk bir yere varîr. Oraya 

girersen körkülacak bir yerdir. Körkarsan köpeğin böz başînî bîrakîrsîn. Sönrasînî kendin bilir-

sin (Rs). Bü ölayda da eşi avcî öğlanîn yardîmîna köşar. 
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23.Kahraman kimliğini gizleyerek, kendi ülkesine ya da başka bir ülkeye varîr. (Tanîmî: kimliği 

gizleyerek gelme, simgesi O) 

Bizim öğlan yümağî bîrakmîş. O ip, yümaktan çözülüyör, yümak mağaraya giriyör. Ne 

kadar kötü bir yere girdi. Karanlîk, kötü kökü yayîlîyör. Avcî körküp, köpeğin böz başînî bîrakî-

yör. Böyle gidip dürürken, bir şeyler gölgeler gibi görünüyör. Ondan ses geliyor: -Öksüz öğlan 

bir ihtiyacîn mî var? (O). Bü maddede de avcî öğlan gizlice mağaraya gidiyör. 

24.Düzmece bir kahraman asîlsîz savlar ileri sürer. (Tanîmî: asîlsîz savlar, simgesi L) 

25.Kahramana güç bir iş önerilir. (Tanîmî: güç iş, simgesi M) 

Hakas masalînda kahramanîn aşmasî gereken 4 gü ç iş öldüg ü gö rü lmektedir. I lki Hanîn 
ög lüyla saklambaç öynama zörlanmasî ve Hanîn ög lünün kendi kîlîg înda deg il at ölarak 
saklanîyör ölmasî (M). I kincisi Hanîn ög lünün kü çü cü k bir çadîrda avcî ög lanla saklambaç 
öynama isteg i (M). Dig eri Kara dag în kara ayîsînîn kaç yaşîna geldig ini ö g renmesi gerektig ini 
belirten emir (M). Sön ölarak ise ö lmü ş insanlarîn gö mü lü rken giydikleri kîyafetlerin bülünüp 
gelinmesi için avcî ög lanîn bir mag araya gö nderilmesi (M). 

26.Güç iş yerine getirilir. (Tanîmî: güç işi yerine getirme, simgesi N) 

26. maddede avcî ög landan istenilen gü ç işlerin hepsini başarîr (N). Saklambaçta Hanîn 
ög lünü bülür; Hanîn ög lündan saklanîr, bülünmaz; kara ayînîn yaşînî ö g renir, ö lmü ş anne 
babasînîn elbisesini ister. 

27.Kahraman tanînîr. (Tanîmî: tanî (n)ma, simgesi Q) 

O ip, yümaktan çö zü lü yör, yümak mag araya giriyör. Ne kadar kö tü  bir yere girdi. 
Karanlîk, kö tü  kökü yayîlîyör. Avcî körküp, kö peg in böz başînî bîrakîyör. Bö yle gidip dürürken, 
bir şeyler gö lgeler gibi gö rü nü yör. Ondan ses geliyör: -O ksü z ög lan bir ihtiyacîn mî var? (Q). 

28.Düzmece kahramanîn, saldîrganîn ya da kötünün kimliği örtaya çîkar. (Tanîmî: örtaya çî-

karma, simgesi Ex) 

29.Kahraman yeni bir görünüm kazanîr. (Tanîmî: biçim değiştirme, Simgesi T) 

“Kara Han’în ög lü attan inerken, karîsî avcî ög lanî makas yapmîş, tütarak bir şeyler 
biçmekte (T1).” 

30.Düzmece kahraman ya da saldîrgan cezalandîrîlîr. (Tanîmî: Cezalandîrma, simgesi U) 

“Avcî bö yle der demez Kara Han karîsîyla ag açkakan, Kara Pidekey, saksag an ölüp 
üçüşmüşlar (U).” 

31.Kahraman evlenir ve tahta çîkar. (Tanîmî: evlenme, simgesi Woo) (Propp 2008: 29-65). 

Avcî ög lanî Kara Han’în yerine seçmişler (Wö). 
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Sonuç 

Tü rk Lehçelerinin Küzeydög ü (Sibirya) kölünda yer alan Hakas Tü rkçesine ait “Zenginle 
Avcî” masalî Pröpp’ün tespit ettig i yapîsal anlatî çö zü mleme yö ntemi kapsamînda ele alînîp 
incelenmiştir. 

Zenginle Avcı masalînda Pröpp’ün 31 işlevinden 19’ünün öldüg ünü belirlenmiştir. 
Oransal ölarak bakîldîg înda maddelerin yaklaşîk %62’sinin Hakas masalînda da yer aldîg î 
gö rü lü r. Ayrîca Hakas masal incelemesindeki en dikkat çekici hüsüs, masal çö zü mleme 
yö ntemindeki maddelerin/işlevlerin çög üna yer vermesinin yanî sîra bü işlevlerin masalda pek 
çök defa tekrar edilmiş ölmasîdîr. O rneg in, masalda 1. işlev 2 kez; 8. işlev 2; 9. işlev 2; 10. işlev 
4; 11. işlev 3; 12. işlev 6; 13. işlev 3; 15. I şlev 3; 18. işlev 2; 19. işlev 1; 20. işlev 1; 22. işlev 4; 23. 
işlev 1; 25. işlev 4; 26. işlev 4; 27. işlev 1; 29. işlev 1; 30. işlev 1 ve 31. işlev 1 kez tekrar etmiştir. 

Masalda yer alan “Bü yü k bir kö yde açgö zlü , kö tü  dü şü nceli Kara Han diye zengin biri 
yaşarmîş kîsmî (Tanîmî: başlangîç dürümü, simgesi a)” başlangîç dürümünda yer aldîg î için 
şemada gö sterilmemiştir. Bünün dîşînda Pröpp’ün her bir işlev için belirledig i simgelerle 
hika yenin örtaya çîkan şemasî şö yledir: 

a a5 β3 β B4 ↑ D7 B2 M C G3 Rs J N E1 D7 M C T1 Rs6 J E1 N D7 M C  Rs ↑N E1  D7 M G3 C Rs ↑ O Q N ↓ A16 

U K Wö.. 

Anlatîcîdan kaynaklî varyantlardan dölayî her masalda her işlevin mütlaka ölmasî 
gerekmedig i için Pröpp’ün dü nya literatü rü ne mal ettig i çö zü mleme yö ntemi çerçevesinde 
deg erlendirilen Hakas masalî “Zenginle Avcî”nîn da bahsi geçen kalîplarî yansîtan bir masal 
öldüg ü işlevlerin çög ü tespit edilerek gö rü lmü ştü r. Ayrîca kahramana eşinin kîlavüzlük etmesi 
de genç bir kadının kılavuzluğu masallarda sîk rastlanan bir mötif ölmamasî bakîmîndan dikkate 
deg er bir tespittir. 

Pröpp’da masalîn akîşîndaki 4 temel bö lü m Hakas masalînda da bülünmaktadîr. Bünlar: 
1.Başlangîç, 2.Eksiklik (gerilim ve dü g ü m), 3.Zafer ve 4.Ortaya çîkma (çö zü m). Akîşîn tü m 
ünsürlarî masalda yer almaktadîr. “Zenginle Avcî” masalîndaki farklîlîk ise işlevlerdeki "yasak-
yasag î çig neme", "sörüştürma-bilgi töplama" çiftlerinin yer almamasîdîr.  

Pröpp’ün yö ntemi örtaya köyüldüg ü zamandan beri birçök araştîrmacî tarafîndan 
eleştirilmekle birlikte pek çök çalîşmaya da üygülanmîştîr. Bü çalîşmanîn könüsünü teşkil eden 
masal ise sön yü zyîla kadar sö zlü  bir şekilde varlîg înî sü rdü ren Hakas Tü rkçesine ait öldüg ü için 
masal; içerisinde barîndîrdîg î eskicil ö geleri, kemikleşmiş yapîlarî körümüştür. 
Araştîrmacîlarca defalarca test edilmiş ölan Pröpp’ün yö ntemi sön yü zyîlda yazîya geçirilmiş 
ölan “Zenginle Avcî” masalîna üygülanarak metödün üygülanabilirlig i başta ölmak ü zere 
işlevlerin analizi neticesinde dü nya masallarîndaki örtak işlevlerin (örtak ö zelliklerin) Hakas 
masallarîndaki mevcüdiyetini sörgülama, Tü rk masal yapîsînî anlama, örtak ö geleri belirleme, 
farklî Tü rk kü ltü r cög rafyalarîndaki masallarîn yapîsal ö zelliklerini tespit etme hüsüslarînda 
Tü rk fölklör araştîrmalarîna katkî sag layacaktîr.  
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EK 

ZENGİNLE AVCI2 

  

Bü yü k bir kö yde açgö zlü , kö tü  dü şü nceli Kara Han diye zengin biri yaşarmîş (a). O, 
kö ydeki halka vergi köyüp, halkî yöksüllaştîrîrmîş (a5). Yine ö kö yde harap evi ölan ö ksü z bir 
ög lan yaşarmîş. Onün bü tü n malî mü lkü  yalnîzca ak kîr atî, ökü ve yayî imiş. Genç, gü çlü  ve iyi 
atîcî öldüg ündan, avî küşü çök avlarmîş. Zengin kişinin herhangi bir şeyden dölayî önü 
sevmedig ini veya bir şey için önü sevdig ini kimse bilmezmiş. Fakat ög lana da hüzür vermezmiş. 
Vergi diyerek bü tü n avî küşü alîrmîş. Avcî ne kadar çök av avlarsa, zengin öna ö kadar vergi 
köyarmîş. Bir sü re sönra avcî vergisini ö deyemez ölmüş. Vergisini ö deyemeyince, zengin kimse 
önün ak kîr atînî elinden almîş. Bizim ög lana hayat daha da zör ölmüş. Obanîn alt tarafînda ag aç 
kabüg ündan evleri ölan karî köca yaşarmîş. Onlarîn biricik kîzlarî varmîş. Avcî ög lan ö kîza a şîk 
ölmüş. Şimdi ö kîzî alîp, büradan kaçmayî dü şü nü yörmüş. Çök dü şü nmeden gençler, örmana 
kaçmîşlar (β3). Obadan üzakta örmanlîk yerde çadîr kürmüşlar yaşîyörlarmîş. Köcasî av avlayîp, 
evine taşîr. Karîsî, köcasînîn getirdig i av etlerini temizleyip, pişirip derilerini temizlermiş. Her 
şeyi becerebilen, dü şü nceli, temiz kadînmîş. Bir gü n Hanîn ög lü Kara Pidekey, örmana gidip 
bünlarîn çadîrînî gö rmü ş. Çadîrîn yanîna eyersiz atla gelip, ökünü bacadan içeri atmîş. Biraz 
dü şü nü p, sesleniyör: -Okümü çîkarîp veriniz! -Gerekiyörsa kendin çîkarîp al! -diye cevaplamîş 
avcînîn karîsî. Köcasî ava çîkmîş imiş (β). Kara Pidekey, atîndan inip, ökünü almak için çadîra 
girmiş. Bakmîş ki evin sahibi çök gü zel kadîn imiş. Onü gö rü r gö rmez içi îsînîyör Kara 
Pidekey'in. Okünü alîp, dîşarî çîkmîş Kara Pidekey. Zenginin ög lü avlandîg înî da ünütmüş. Atîna 
atlayîp dö nmü ş. Kendi kendine dü şü nmü ş: "Bündan ö nce gö zü m neredeydi ki gö remedim bü 
kîzî." Eve gelip Kara Pidekey babasîna anlatmîş: -Avcî ög lan örmanda avlanîp yaşamakta. Onün 
karîsî çök gü zel bir kadîn. Avcînîn karîsînî alarak bana ver. -Avcî ög lanîn ak kîr atînî vergi diye 
aldîk, -demiş Kara Han. -I nsanîn aldîg î karîsînî nasîl alîrîz? (B4). -Sen zenginsin, sen beysin. Nasîl 
istersen, ö şekilde alîver, -der ög lü. -Tamam, ög lüm, yarîn çag îrtîrîm, -der Han. O gü n akşam, avcî 
ög lan avî küşü yü klenip evine dö ner. Avladîklarînî temizleyip üyürlar. Sabahleyin Kara Han’în 
hizmetçisi çadîrlarîna girivermiş. -Seni Kara Han çag îrîyör, -demiş. -Zengin çag îrîyörsa gideyim, 
-demiş avcî ög lan. Hizmetçisi çîkîp gitmiş. Avcî ög lan karîsîndan sörar: -Niçin çag îrtmîş ölabilir 
Kara Han? -Gidince anlarsîn, Kara Han’în ne dedig ini, -der karîsî. Avcî ög lan kö ye dög rü yöla 
çîkmîş (↑). Kö ye girip, Kara Han’a gelir. Kapîyî açîp sela m verir, eşik atlayîp izin ister. -Hanlarken 
Hanîm, beylerken beyim, niçin beni çag îrttîn? -Niçin ölacak, -demiş Kara Han, sabah benim 
ög lümla saklambaç öyna (D7). Sabah gelip, sabah bülmalîsîn. Bülamazsan başînî keseceg im (D7). 
Avcî ög lan, dinleyip, dö nerken dü şü nmü ş (B2). Evine gelip, başînî indirmiş ötürüyör. -Niçin 
çag îrtmîş Kara Han? -der karîsî. -Og lüyla saklambaç öynatacak (M). Bülamazsam başîmî 
kesecek. Ne ölacag înî bilemiyörüm. Avcînîn karîsî Kara Han’în nasîl biri öldüg ünü dü şü nmü ş. 

 

2 Masal, “Ekrem Arîkög lü, Başlangîcîndan Gü nü mü ze Kadar Tü rkiye Dîşîndaki Tü rk Edebiyatlarî Antölöjisi, c. 25, 
Hakas Edebiyatî, Ankara: Kü ltü r ve Türizm Bakanlîg î, 2003.” kaynag îndan alînmîş ölüp [“V. Ya. Bütanaеv, Russkо-
Hakasskiy Slоvarь Оrıs-Hооray Söstigi, Mеjdünarоdnaya Tyürkskaya akadеmiya, Astana, 2011; Hakasça-Tü rkçe 
Sö zlü k, Haz. Emine Gü rsöy-Naskali …(ve başk.) 2007. Ankara, Tü rk Dil kürümü Yayînlarî; Ekrem Arîkög lü, O rnekli 
Hakasça-Tü rkçe Sö zlü k, Akçag  Yayînlarî, 2005; Xakasskö-rüsskiy slövar’ – Xakas-örîs sö stî k (HRS) (Pöd Obşç. Red. 
O.V. Sübrakövöy), Növösibirsk: Naüka, 2006”] sö zlü kleri küllanîlarak yeniden dü zenleme yölüna gidilmiştir. 
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Köcasîna sö ylemiş: -Tamam, dü şü nme, yatîp üyü. Nasîl saklambaç öynayacag înî yarîn 
anlatacag îm (C). Sabahleyin karîsî, köcasînî erkenden üyandîrîr. Köcasî yemek yerken ne 
yapacag înî anlatîr: (G3) -Büradan gidip, Kara Han’în evine girince, "merhaba" deme. Evin 
içindeki eşyalarî sag a söla at. Kîrîlan kîrîlsîn. Her şeyi dag îttîktan sönra, dîşarî çîkarsîn. At 
ahîrîna girersen, eyerlenmiş ü ç at vardîr. U çü  de birbirine benzer. I yice bak, bir kara atîn söl 
gö zü  kîmîldamaz kapalîdîr, sülüg ünün kö kü  paslanmîştîr. O kara atî çîkarîp atlarsîn. Ag zînî yarar 
gibi çekip başîndan, gö zü nden vür. Bak, acîma. Ne ölacag înî öndan sönra kendin gö rü rsü n. Kara 
Han dîşarîda seni bekliyör ölacaktîr (Rs). Avcî, Kara Han’în evine girip, sela m vermeden, her şeyi 
sag a söla atar. Tütüşacak şey tütüşür, dag îlacak şey dag îlîr. Her şeyi alt ü st edip dîşarî çîkar. 
Evden çîkar çîkmaz at ahîrîna gider. Bakar ki birbirinin aynîsî ü ç at dürmakta. “I yice baktîg înda 
bir atîn gö zü  kapalî. O atî çö zü p, dîşarî çîkarîp, atlamîş avcî ög lan. Dürdüg ü yerde, ag zînî yaracak 
gibi çekip, hiç acîmadan, başîndan kamçîyla vürür. Bö yle bir mü ddet geçince, kara at Kara Han’în 
ög lüna dö nü şü r. Gö zü  külag î şişmiş, ag zîndan kan akîyör.” -I şte senin ög lün! -der avcî (J). -Evet, 
büldün (N). -demiş Kara Han, -peki şimdi dö n (E1). Yarîn benim ög lüm sana gelecek. Seni bülürsa 
başînî keseceg im! (D7). Avcî ög lan evine gelince, karîsî sörüyör: -Kara Han’în ög lünü büldün mü? 
-Bülmasîna büldüm da, yarîn ö bana gelecek. Bülürsa benim böynümü kesecekler. Çadîrda nasîl 
saklanacag îm? (M) -Tamam, ü zü lme, ötür yemek ye, yarîn bakarîz, der karîsî (C). Atacak tan atîp, 
gü neş dög düg ünda, avcî ve karîsî yemek yerler. Dinlemişler ki ayak seslerinden Kara Han’în ög lü 
geliyör gibi. Avcî ög lan sîkîşîp ötürmakta: -Evet, ö lecek gü n geldi-çadîrda nasîl saklanacag îm? -
der. “-Gelsin, -der karîsî, -Niçin ü zü lü yörsün? Kara Han’în ög lü attan inerken, karîsî avcî ög lanî 
makas yapmîş, tütarak bir şeyler biçmekte.” (T1). Kara Han’în ög lü girip, çadîrîn içindeki her şeyi 
sag a söla atîp, çadîrîn etrafînî kazmîş, başka arayacak yer de kalmamîş. Şaşkîn vaziyette dürüyör. 
-Bülamadîn mî? -diye sörüyör avcînîn karîsî. -Hayîr, bülamadîm, -diyör ö (Rs6).. -Kara Pidekey'in 
bakmadîg î sîrada makasî yere dü şü rü yör avcînîn karîsî. Makas dü şer dü şmez avcî ög lan ölmüş, 
karîsîyla birlikte Kara Pidekey'e gü lü yörlar (J). Kara Pidekey, atîna atlayîp, dö nmü ş. Evine 
ülaşîp, babasîna anlatmîş: -Bülamadîm avcî ög lanî (E1). -Bülamadîysan ne yapacag îz? (N). -Al 
bana ver, -diyör ög lü, -Sen zenginsin, sen beysin. Alîp vermezsen senin ög lün yök, benim babam 
yök! Avcî ög lan sabah, avlanmaya gitmek için hazîrlanîp kahvaltîya ötürdüg ünda, Hanîn 
hizmetçisi gelmiş. Seni Kara Han çag îrîyör, -demiş. Nasîl bir Kara Han imiş? Niçin bö yle 
inatlaşîyör? Gidip bakayîm, yine ne diyecek? -Kara dag în kara ayîsî var, sen gidip ö kara ayînîn 
kaç yaşînda öldüg ünü söracaksîn. Bünü ö g renemezsen başînî keseceg im, -diyör Kara Han (D7). 
Avcî ög lan evine girmiş, başînî eg ip dü şü nceye dalîyör. -Ne öldü diyör? -diyör karîsî. -Kara Han 
beni "falan filan yere" gö nderecek gibi. Kara dag în kara ayîsînîn kaç yaşîna geldig ini ö g renip 
gelmemi istiyör (M). -U zü lme, yat dinlen, ben öbaya gidip geleyim, deyip, karîsî gitmiş. Obaya 
gelmiş, çö p dö kü len yerden eski pü skü  şeyler töplayîp dö nü p gelmiş. Geceleyin eski pü skü  
şeyleri birleştirip yedi tane bö rk dikmiş. Tan atarken köcasînî üyandîrîp könüşüyör: -Haydi 
hazîrlan. “I şte sana yedi tane bö rk (C). Kara dag a ülaştîg înda, kara ayînîn yattîg î yer ü ç kavak 
ag acînîn altîndadîr.” Bak, körkma. Oraya varînca ininin ö nü nde yatîp, iki bö rkü  iki ayag îna 
giydirirsin, ikisini iki diş başîna ve yine ikisini ö n ayaklarîna giydirip, birini de başîna giydirirsin. 
Ondan sönra ne ölacag înî gö rü rsü n,- demiş (Rs). Avcî ög lan yü rü mü ş. Az gitmiş üz gitmiş kara 
dag a ülaşmîş (↑). Ormanîn arasîndan gidip bakmîş ki ü ç kavak ag acî dürüyör. U ç kavak altînda 
ayî ini gö rü nü yör. Körksa da yeterince yaklaşîp, ayînîn ininin ö nü nde üzanîp, iki ayag îna, iki diş 
başîna, iki ö n ayag îna ve başîna bö rk giydirmiş. Kara ayî önü gö rü p ayag a kalkmîş. Bö g ü rü p 
könüşüyör: -Yükarda düran ü ç kavak ü ç yü z yaşîna ülaştî, önlarîn altînda yatan kara ayî altmîş 
yaşîna ülaştî. Altmîş yaşîma gelinceye kadar bö yle yedi başlî şaşîlacak şeyi hiçbir zaman 
gö rmedim. Sönra körküsündan, bö g ü rü p, avcî ög lün yanîndan seg irip, örmanîn arasîna köşmüş. 
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Avcî ög lan, kalkîp, Kara Han’a gelmiş. -Benim istedig im şeyi ö g rendin mi? -demiş Kara Han. -
Evet ö g rendim (N). “Ayî inini ü stü ndeki ü ç kavak ü ç yü z yaşînda, önlarîn altînda yatan kara ayî 
altmîş yaşa ülaşmîş.” Kara Han kara kitap açîp baktîg înda, kara ayî altmîş yaşîna ülaşmîş, ü ç 
kavak ag acî ü ç yü z yaşîna ülaşmîş. -Evet, dög rü sö yledin (E1). Avcî ög lan dö nü nce, Kara Han 
ög lüna anlatîyör: -Başka bir kişi bülamaz mîsîn ög lüm? Yer ü stü nde kîz yök mü? Kara Pidekey 
inat edip, babasînîn könüşmasînî dinlemek dahi istemez. Sabahleyin Kara Han hizmetçisiyle 
yine avcî ög lanî çag îrtmîş: -Bü Kara Han bana ne inat etti! -demiş avcî ög lan. Kara Han’a gidip, 
kapî açîp, eşikten geçip, sela m veriyör avcî ög lan. -Benim babam ö ldü g ü nden beri ötüz kîrk yîl 
geçti. Babam ö ldü g ü nde kara çühadan elbise giydirmiştim, annem ö lü nce kara ipekten kümaşa 
sarmîştîm. “Sen git babamdan kara çüha elbisesini, annemden kara ipek kümaşîmî alîp gel, geri 
versinler.” Yarîm aya kadar getiremezsen başînî keseceg im! (D7). Avcî ög lan evine dö nmü ş, 
ü zü ntü den aş yemek de yemiyör. Karîsî sörüyör köcasîndan: Ne öldü? Yine ne diyör Kara Han? 
Avcî ög lan ne öldüg ünü, Kara Han’în ne emrettig ini bü tü nü yle anlatmîş (M). Onü dinleyen karîsî, 
avcî ög lana şö yle der: -Peki git, öbanîn etrafînda dö nü p, kö peg in böz başînî bül getir(G3). I şte bü 
ipi al, -deyip karîsî bir yümak ip vermiş. -Bir ücündan tütüp bü yümag î bîrakîrsîn. O ip yümaktan 
çö zü lü r, sen peşinden gidersin (C). Kö peg in böz başînî bîrakma, költüg üna sîkîştîrîp tüt. O ip 
seni çök üzaklara gö tü rü r, gide gide karanlîk bir yere varîr. Oraya girersen körkülacak bir yerdir. 
Körkarsan kö peg in böz başînî bîrakîrsîn. Sönrasînî kendin bilirsin (Rs). Bizim ög lan yümag î 
bîrakmîş. O ip, yümaktan çö zü lü yör, yümak mag araya giriyör (↑). Ne kadar kö tü  bir yere girdi. 
Karanlîk, kö tü  kökü yayîlîyör. Avcî körküp, kö peg in böz başînî bîrakîyör (O). Bö yle gidip 
dürürken, bir şeyler gö lgeler gibi gö rü nü yör. Ondan ses geliyör: -O ksü z ög lan bir ihtiyacîn mî 
var? (Q). -Evet, Kara Han’în babasî annesi ö ldü g ü nden beri, ötüz kîrk yîl geçti. Babasîna kara 
çühadan elbise giydirmiş, annesine kara ipek kümaş sarmîş. Şimdi önlarî geri istiyör. Ben önlarî 
gö tü rmeye geldim, -demiş. Kara gö lgelerden biri: -Çök da aç gö zlü  bü Kara Han. Kara sü rü yü  
hayvanlarî var, ev içine sîg maz malî var. Elbiseliyi çîplak edip, atlîyî yaya edip, ha la  döymadî. 
Döymadîg î gibi ö len anne babasîna giydirdig i elbiseyi, kümaşî da geri istiyör. Peki büradan 
dö nü nce: "Karnîn döymüyörsa, Kara Han, kara ag açkakan öl, gece gü ndü z sert ag acî gagala; 
karîn Kö key Pü rçü n, gö k ag açkakan ölüp üçsün, Kara Pidekey ög lün, ala saksag an ölüp, gü bre, 
tezek gagalayîp yaşasîn." diye könüşürsün (N). -Fakat böz kö pek başînî geri al, gece gü ndü z 
havlayîp, bize rahat hüzür vermiyör, -diye sö ylü yörlar deminki gö lgeler. Bünlarî dinleyen avcî 
ög lan dö nü p gelmiş. Obaya gelip dinledig inde töy ölüyörmüş (↓). -Kara Pidekey, avcî ög lanîn 
karîsînî alîyör, -diyör halk. Avcî gizlice Kara Han’în evine girmiş. Bakmîş ki karîsî Kara Han’a 
yalvarîyör. -Birazcîk dü şü nü n. Avcî ög lan dö nü p gelir. Henü z vakti dölmadî, -diye ag lîyör (A16). -
Nereden gelecek ö, gelecek ölsa gelirdi, -diyör Kara Pidekey, -Sü re geçiyör, gelmez! Böşüna ö yle 
dü şü nü yörsün, Kara Pidekey, ben dö nü p geldim! -demiş avcî. Kara Han, dö nü p bakmîş ki 
gerçekten de avcî ög lan... -Gelmesine gelmişsin de, benim emrimi yerine getirdin mi acaba? -
demiş. -Ben senin anne babandan sela m getirdim, -demiş avcî ög lan. -Kara Han’în yazî dölüsü 
hayvanî, ev dölüsü malî gö zü ne gö rü nmü yör herhalde? Halktan vergi töplayîp öna da döymadî. 
Çök geçmeden ö len anne babasîna giydirdig i elbiseleri de geri istiyör. I şte bü yü zden Kara Han 
kara ag açkakan, önün karîsî Kö key Pü rçü n, gö k ag açkakan ölsün, ikisi birlikte gece gü ndü n sert 
ag aç gagalasînlar. Kara Pidekey ög lü, ala saksag an ölsün, tezekleri deşelesin, diye gidip 
könüşürsün dediler babanla annen, - demiş avcî. “Avcî bö yle der demez Kara Han karîsîyla 
ag açkakan, Kara Pidekey, saksag an ölüp üçüşmüşlar.” (U). Töya töplanan zenginler, körküp, biz 
de ö yle ölmayalîm diye çîkîp kaçîşîp gitmişler (K). Fakirler töplanîp, Kara Han’în malînî kendi 
aralarînda bö lü şmü şler, avcî ög lanî Kara Han’în yerine seçmişler (Wö

ö). 
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EXTENDED ABSTRACT 

Tales play a vital role in the development of children and society, serving as cultural 

tools that carry deep meanings. They are enriched with metaphors, analogies, and literary figu-

res that reflect the values, culture, and identity of a community. These narratives have endured 

for centuries, preserved and passed down through generations, shaping our understanding of 

the world through the power of language. Vladimir Propp's groundbreaking "Structural Analy-

sis of Narrative" method offers a comprehensive framework to decipher the fundamental struc-

ture of tales, uncovering recurring motifs and unraveling the underlying story architecture. This 

analytical model serves as a valuable tool for studying narrative structures and analyzing lite-

rary works. It was determined that 19 of Propp's 31 functions were identified in the tale of the 

Rich and the Hunter. The proportional distribution shows the place of approximately 62% in 

the Khakas tale. Moreover, the most striking point in the Khakas tale analysis is that the 

items/functions in the tale analysis method are included, as well as the fact that the listed/func-

tions are repeated many times in the tale. I did not show the part of the tale, "In a big village, 

there lived a rich man named Kara KHan, who was greedy and evil-minded (Definition: initial 

state, symbol a)" in the diagram because it is in the initial state. Apart from this, the resulting 

scheme of the story with the symbols Propp determined for each function is as follows: a a5 β3 

β B4 ↑ D7 B2 M C G3 Rs J N E1 D7 M C T1 Rs6 J E1 N D7 M C  Rs ↑N E1  D7 M G3 C Rs ↑ O Q N ↓ A16 U K 

Wo.. 

One striking aspect that emerged during our analysis of the Khakas tale is the frequent 

repetition of these functions throughout the narrative. Interestingly, apart from the initial situ-

ation which sets the stage, all functions within the tale harmonize seamlessly with the symbolic 

framework established by Propp. Moreover, the tale follows the principal sections of storyline 

flow as outlined in Propp's model. These sections, such as the beginning, lack, victory, and ap-

pearance, are intricately interwoven within the tale's progression. However, it was observed 

that certain dual functions, such as "forbidden-breaking the forbidden" and "investigation-gat-

hering of knowledge," were absent from this particular tale. The Khakas language has thrived 

over the years primarily through oral tradition, embracing its rich cultural heritage and beliefs. 

Unlike written languages, the written medium has not constrained or imposed limitations on 

the Khakas language. Instead, it has allowed for the transfer of accumulated knowledge, expe-

riences, traditions, and cultural nuances from one generation to another through oral means. 

Within the realm of Khakas tales, stories, and epics, we encounter an invaluable glimpse into 

the Khakas people's worldview. This study, focusing on one such tale, represents a remarkable 

testament to this cultural tapestry. Examining a Khakas Turkish tale through Vladimir Propp's 
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analytical lens is of great significance in grasping the cultural values of a nation and compre-

hending the societal impacts of tales. Through this study, we aim to illustrate the shared func-

tions found within a Khakas Turkish tale when viewed in the context of world tales, employing 

Propp's analytical approach. Delving into the analysis of tales proves instrumental in unrave-

ling the cultural tapestry and understanding the profound social implications stitched within 

these timeless narratives. 
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